
1st Sunday after Trinity 
English taken from the NRSV (anglicised); Greek from Nestle-Aland (1979) 

Collect 
O God, the strength of all those who put their trust in you, mercifully accept our prayers and, 
because through the weakness of our mortal nature we can do no good thing without you, 
grant us the help of your grace, that in the keeping of your commandments we may please you 
both in will and deed; through Jesus Christ our Lord. Amen. 

Leviticus 19.1-2, 9-18 
The LORD spoke to Moses, saying: Speak to all the congregation of the people of Israel and 
say to them: You shall be holy, for I the LORD your God am holy. 
 
When you reap the harvest of your land, you shall not reap to the very edges of your field, or 
gather the gleanings of your harvest. You shall not strip your vineyard bare, or gather the 
fallen grapes of your vineyard; you shall leave them for the poor and the alien; I am the LORD 

your God. You shall not steal; you shall not deal falsely; and you shall not lie to one another. 
And you shall not swear falsely by my name, profaning the name of your God: I am the 
LORD. You shall not defraud your neighbour; you shall not steal; and you shall not keep for 
yourself the wages of a labourer until morning. You shall not revile the deaf or put a 
stumbling-block before the blind; you shall fear your God: I am the LORD. You shall not 
render an unjust judgement; you shall not be partial to the poor or defer to the great: with 
justice you shall judge your neighbour. You shall not go around as a slanderer among your 
people, and you shall not profit by the blood of your neighbour: I am the LORD. You shall not 
hate in your heart anyone of your kin; you shall reprove your neighbour, or you will incur 
guilt yourself. You shall not take vengeance or bear a grudge against any of your people, but 
you shall love your neighbour as yourself: I am the LORD. 

Psalm 119.33-40 
Teach me, O LORD, the way of your statutes, and I will observe it to the end. 
Give me understanding, that I may keep your law and observe it with my whole heart. 
Lead me in the path of your commandments, for I delight in it. 
Turn my heart to your decrees, and not to selfish gain. 
Turn my eyes from looking at vanities; give me life in your ways. 
Confirm to your servant your promise, which is for those who fear you. 
Turn away the disgrace that I dread, for your ordinances are good. 
See, I have longed for your precepts; in your righteousness give me life. 

1 Corinthians 3.10-11, 16-end 
κατα την χαριν του θεου την δοθεισαν µοι ως σοφος αρχιτεκτων θεµελιον εθηκα, αλ
λος δε εποικοδοµει. εκαστος δε βλεπετω πως εποικοδοµει. θεµελιον γαρ αλλον ουδεις 
δυναται θειναι παρα τον κειµενον, ος εστιν Ιησους Χηριστος. 
 
ουκ οιδατε οτι ναος θεου εστε και το πνευµα οικει εν υµιν; ει τις τον ναον του θεου φ
θειρει, φθερει τουτον ο θεος: ο γαρ ναος του θεου αγιος εστιν, οιτινες εστε υµεις. µηδ
εις εαυτον εξεπατατω: ει τις δοκει σοφος ειναι εν υµιν εν τω αιωνι τουτω, µωρος γενε
σθω, ινα γενηται σοφος. η γαρ σοφια του κοσµου τουτου µωρια παρα τω θεω εστιν. γ
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εγραπται γαρ: ο δρασσοµενος τους σοφους εν τη πανουργια αυτων: και παλιν: κυριο
ς γινωσκει τους διαλογισµους των σοφων οτι εισιν µαταιοι. ωστε µηδεις καυχασθω ε
ν ανθρωποις: παντα γαρ υµων εστιν, ειτε Παυλος ειτε Απολλως, ειτε Κηφας, ειτε κσο
µος ειτε ζωη ειτε θανατος, ειτε ενεστωτα ετιε µελλοντα: παντα υµων, υµεις δε Χριστο
υ, Χριστος δε θεου. 
 

Matthew 5.38-end 
 
ηκουσατε οτι ερρεθη: οφθαλµον αντι οφθαλµου και οδοντα αντι οδοντος. εγω δε 
λεγω υµιν µη αντιστηναι τω πονηρω: αλλ οστις σε ραπιζει εις την δεξιαν σιαγονα 
σου, στρεψον αυτω και την αλλην: και τω θελοντι σοι κριθηναι και τον χιτωνα σου 
λαβειν, αφες αυτω και το ιµατιον: και οστις σε αγγαρευσει µιλιον εν, υπαγε µετ 
αυτου δυο. τω αιτουντι σε δος, και τον θελοντα απο σου δανισασθαι µε αποστραφης. 
ηκουσατε οτι ερρεθη: αγαπησεις τον πλησιον σου και µισησεις τον εχθρον σου. εγω 
δε λεγω υµιν: αγαπατε τους εχθρους υµων και προσευχεσθε υπερ των διωκοντων 
υµας, οπως γενησθε υιοι του πατρος υµων του εν ουρανοις, οτι τον ηλιον αυτου 
ανατελλει επι πονηρους και αγαθους και βρεχει επι δικαιους και αδικους. εαν γαρ 
αγαπησητε τους αγαπωντας υµας, τινα µισθον εχετε; ουχι και οι τελωναι το αυτο 
ποιουσιν; και εαν ασπασησθε τους αδελφους υµων µονον, τι περισσον ποιειτε; ουχι 
και οι εθνικοι το αυτο ποιουσιν; εσεσθε ουν υµεις τελειοι ως ο πατηρ υµων ο 
ουρανιος τελειος εστιν. 
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